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I) Übersetzung:


Unter dem Prinzipat des Tiberius schickt die Provinz Spanien Gesandte nach Rom zum Senat mit der Bitte, einen Tempel für Tiberius und seine Mutter erbauen zu dürfen. In einer Rede vor dem Senat weist Kaiser Tiberius diese Ehrung zurück. Der folgende Abschnitt ist dieser Rede entnommen.





”Ego me, patres conscripti, mortalem esse et hominum officiis fungi satisque habere, si locum principem impleam, et vos testor et meminisse posteros volo; qui satis superque memoriae meae tribuent, ut1) maioribus meis dignum, rerum vestrarum providum, constantem in periculis, offensionum pro utilitate publica non pavidum credant.


Haec mihi in animis vestris templa, hac pulcherrimae effigies et mansurae; nam quae saxo struuntur, si iudicium posterorum in odium vertit, pro sepulcris spernuntur. Proinde socios, cives et deos ipsos precor, hos ut mihi ad finem usque vitae quietam et intellegentem humani divinique iuris mentem duint2), illos ut, quandoque concessero3), cum laude et bonis recordationibus facta atque famam nominis mei prosequantur."


Perstititque posthac secretis etiam sermonibus aspernari talem sui cultum.


(Tac. ann. IV,38; 117 lW, 60 Min.)


-------------------------------------------------------


1) ut: erg. ita, ut : in der Weise, daß ...


2) duint: altertümliche Form für "dent"


3) concessero = decessero (vita)


�
Musterlösung





Übersetzung:





entnommen aus:	“Annalen I-VI” (IV,38) von Tacitus; Verlag Philipp Reclam jun., Stuttgart 1964





Veröffentlichung mit freundlicher Genehmigung des Verlag Philipp Reclam jun.








[ ... ]  =	Einschübe, die den Reclam-Text ergänzen oder Teile davon ersetzen








”Ich, versammelte Väter, bezeuge vor euch, ich bin ein sterblicher Mensch, erfülle meine menschlichen Pflichten und finde mein Genügen daran, wenn ich meinen Platz als Princeps ausfülle, und die Nachwelt soll sich dessen bewusst sein; sie trägt zu meinem Andenken genug und übergenug bei, wenn sie glaubt, daß ich mich würdig meiner Vorfahren, fürsorglich für euer Ergehen, standhaft in Gefahren und nicht ängstlich erwiesen habe, wo ich um des öffentlichen Wohles willen Anstoß erregen mußte.


Das sind meine Tempel in euren Herzen, das sind die schönsten St
